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Tablet 80 of the series Summa alu ina mélé Sakin

Kaira Boppy — Catherine MITTERMAYER

Tablet 80 of the omen series Summa alu', known by its incipit as “If a
dog approaches a woman (for sex)” (DIS UR.Glz ana MUNUS TE)?, deals with
anomalous behavior of animals and humans. The Tablet is mainly known from
a manuscript of unknown provenance, BM 47938 (P366127)3, the bottom part
of which is broken off. The omens on the obverse deal with sexual encounters
between different types of animal and between humans and animals. These are
followed, on the reverse, by a namburbii ritual against the evil portended by
a man having intercourse with a goat*. About half of the ritual is lost in the
break. After the namburbii ritual, the manuscript continues with omens about
anomalous phenomena concerning animals.

According to its colophon, BM 47938 was copied from an original from
the Ezida temple in Borsippa®. This same colophon identifies the manuscript
as Tablet 72 of the series Summa alu. However, in the current reconstruction of
the canonical series it represents Tablet 80, because its incipit is preserved as
the catchline of Rm. 2 135 (P366128)%, a Tablet 79 manuscript from Nineveh’.

I This article was written in the context of the project “Edition of the Omen Series Summa
Alu” (100011_175970) funded by the Swiss National Science Foundation (http:/p3.snf.ch/
project-175970). For the scores of the Summa alu Tablets under discussion see the forthcoming
online edition of the project. Provisional working drafts are available in the Archive ouverte
of the University of Geneva. We would like to thank Enrique Jiménez for generously allowing
us to use the Electronic Babylonian Literature (eBL) database prior to its introduction to the
public. P numbers (Pnnnnnn) refer to the entries of the Cuneiform Digital Library Initiative
(CDLI) database, which can be accessed under http://cdli.ucla.edu to find more information
(bibliographical and other) about the manuscripts referred to in this article.

2The incipit is preserved as the catchline of two manuscripts: 1) Rm. 2 135 (P366128;
CT 39, pl. 28) rev. 3" DIS UR.Gl7 ana MUNUS TE-/ie TIL PAL-e na-zaq : DINGIR GU7 KUR (identified
as Tablet 79 in the colophon); 2) K. 4110+ (P366129; CT 39, pl. 29-30) rev. 61: DIS UR.GI7 ana
MUNUS TE-Je TIL PAL-e [...]. A very similar incipit is preserved in a catalogue recently published
by Finkel (2018, 25-31), BM 103690 (P413539), where the dog approaches a man, rather than
a woman (obv. i 4).

3BM 47938 was edited by Notscher (1930, 161-166) as Tablet 72. The manuscript was also
briefly discussed by Freedman (1978, 218; 2017, 4). A copy was published as CT 39, pl. 26-27.
For the photograph of BM 47938, see Appendix.

*The namburbii ritual was edited by Caplice (1967, 9—14) and Maul (1994, 415-420).

>The colophon of BM 47938 was published by Hunger (1986, no. 427).

°For a copy of the tablet, see Boissier (1894, 204-205) and CT 39, pl. 28.

7See already Freedman (1978, 217; 1998, 340). Tablet 79 was edited by Leichty and Kienast
(2003).Another manuscript of Tablet 79 (K. 4110+ = P366129) gives the same catchline, but it
does not include a Tablet number (see note 2 above).

10.32060/Orientalia.3.2021.350-377



Tablet 80 of the series Summa alu ina melé Sakin 351

rev. 3’4"
DIS UR.GI; ana MUNUS TE-jle TIL PAL-¢ na-zaq : DINGIR GU; KUR
DUB 79.KAM.MA DIS URU ina me-le-e GAR 91.TA.AM MU.BLIM

If a dog approaches a woman (for sex): end of the reign; worry (or)
pestilence for the land.
Tablet 79 of If a city is set on a height. 91 are its lines.

This position directly after the bird omen Tablets 64—79 is not altogether
surprising, seeing that the reverse of BM 47938 contains several omens that
concern the essebu bird.

1. Reconstruction of Summa alu 80

BM 47938 (partly) preserves 29
omens on the obverse, to which we can
add 18 omens in the break. Together with
the 8 omens preserved on the reverse this
adds up to 55 omens, the total number
given in the colophon. A manuscript from
Nineveh, K. 11611 (P399349), preserves
the beginnings of some of the omens that
are broken away from the obverse of
BM 47938 and, thus, allows for a more
complete reconstruction of the beginning
of Tablet 808

Together, BM 47938 and K.11611
give the following sequence of animals
and humans functioning as the subject in
the protases:

UR.GI; — SAH — UDU — GUy —
ANSE(.KUR.RA) — KA5.A — UR.X —
MUNUS — NfTA — NA

| lem I 2cm |3cm I

Fig. 1: Copy of K. 11611 obv. (C. Mittermayer)

8K. 11611 was published by Freedman (2017, 3—4) in the context of Tablets 41—48.
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The attribution of K. 11611 to Tablet 80 and the reconstruction proposed
above are confirmed by Rm. 429 (P424760) (see Fig. 2). This fragment gives
the incipits of different sections from several tablets of Summa alu as a con-
tinuous text.

Rm. 429
I [.] =x[L]
2! SNIGs*-su ki ™x x1 [...]

[

3" [..] =x1 HOL NUN [...]

4" [... DIS UR.GIy ana MUNUS] TE DIS TSAHT [ana MUNUS TE ...]

5" [... DIS ANSE.(KUR.RA)] Tana1 GUa TE DIS KAs.TA ana X X1 TE DIS [UR.X X
X T]E [...]

6’ [... DIS MUNUS ana X T]E DIS NITA a@na X1 TE DIS TNA1 ana TX1.NfTA : X1

[...]

7' [... DIS N]A ua-um DINGIR ut-nin-nu DIS NA ana DINGIR i-kar-[rab-ma ...]

8" [... DIS YAMAR.UTU ina] £1.SAG.GIL ina rTUS’ -5 DIS #¥MA.TUS.A E5MA
dAMAR.UTU ...]

9’ [... DIS ANSE.KUR.RA §]d #5GIGIR DINGIR is-kil DIS DINGIR X X7 [...]

10" ... DIS us-um DINGIR URU §]EG SUR-nun DIS LU[GAL $U DINGIR DIB-ma ...]

LR ) [ B

2" [...] his fortune’ [...]

3" [..] ... the joy of the prince’ [...]

[... If a dog] approaches [a woman] (= Tablet 80 1); If a pig [approaches

a woman] (= Tablet 80 10); [...] (= Tablet 80 16; 20)

5" [... If a horse/donkey] approaches a bull (= Tablet 80 24); If a fox ap-
proaches a ... (= Tablet 80 28); If a [lion/wolf approa]ches [a ...] (= Tablet
80 30)

6’ [... If a woman approa]ches a [...] (= Tablet 80 33); If a male approaches
a ... (= Tablet 80 34); If a man [approaches] a male ... (or) a ... (= Tablet
80 35)

7" [... If am]an on the day he prays to a god (= us-um section 1'°); If a man
prafys] to a god [and ...] (= Tablet 95 1)

°The transliteration does not aim to precisely render the distribution of the text over each
line. It seems rather unlikely that every line began with the sign DIS.

“The uy-um section (known, for example, from the excerpt tablet K. 4057 rev. 2'-7' =
P366136; CT 39, pl. 38) deals with a man walking along the street on a day of prayer and belongs
to a Tablet to be placed between the fire omens and Tablet 95 (egirrii omens). For an overall
reconstruction of Tablets 80 through 95 see Boddy/Huber Vuillet/Mittermayer (in press).

"See Rendu Loisel (2016, 300).
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8" [... If Marduk] while he is sitting [in] the Esagil (= Tablet 120 1'?); If the
matusa, [Marduk’s] boat [...] (= Tablet 120 36)

9" [... If a horse o]f the god’s chariot balks (= Tablet 120 84); If the god ...
[...] (= Tablet 120 ?)

10" [... If it r]ains [on the day of the city god] (= Tablet 120: 88); If the ki[ng
takes the god’s hand and ...] (= Tablet 120: 80)

T.?

T.80

Tus-um [ T.95 4

T.120

10

| lcm | 2cm |3cm |

Fig. 2: Copy of Rm. 429 (C. Mittermayer)

The incipits from Tablet 80 found in lines 4’6’ reveal the same sequence
of animals and humans as found in the reconstruction proposed above:

[UR.GI7] — SAH — [UDU — GU4 — ANSE(.KUR.RA)] — KAs.A — [UR.X — MUNUS] —
NITA — NA

12See Pongratz-Leisten (1994, 257-262); Sallaberger (2000, 232-234). Cf. the provisional
editions in the Archive ouverte of the University of Geneva (https:/archive-ouverte.unige.ch/;
search for “Shumma alu”).
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2. Structure and contents of the Tablet

The first nine omens of Tablet 80 concern the sexual partners of a dog,
then follow those of a pig, a sheep, an ox, a donkey, a horse, and a fox!*. In
the following three lines we can restore either a wolf or a lion. The subject
of the protasis now switches from an animal to a person: a woman, a young
man, and a man. This continues to be the case until omen 47, which deals
with sexual relations between a man and a goat, as the namburbu ritual that
directly follows indicates.

The first 29 omens (except for omen 9) are built in pairs, in which the
subject and the object of the protasis are repeated. In each case, the first omen
uses the verb fehii (TE) and the second omen uses the verb hanasu (u-ha-
an-ni-is). From the wolf (or lion) onward, the alternation between tehii and
handsu appears to have been abandoned and all preserved protases use tehil.
An excerpt of the sex omens, starting (after a broken passage) with the pig and
ending with the horse, is found on K. 5348b + K. 10202 (P396004) (see Fig.
3). This excerpt (obv. 3'-9") only includes the omens that use the verb tehi.

T.801. 12 T831.17

O TR
s = G ot e SIS
; !;;;Erimw Eyeas
e el e
< Er;:gﬁ’:Eﬁ K
f»—nT ’\é’_} H(‘r E’W‘{ 23

i 24

18
14

16
18

20

T84l.1

lcm [2cm [3cm |4cm

lem [2cm [3cm l4cm

Fig. 3a: Copy of K. 5348b + K. 10202 obv. Fig. 3b: Copy of K. 5348b + K. 10202 rev.
(C. Mittermayer) (C. Mittermayer)

The omens of Tablet 80 that follow the namburbii ritual are handed down
in two different versions. BM 47938, which allows for a complete recon-

BParallels to some of these omens are found in Tablets 41 (sheep), 42 (oxen), and 43
(horses) of the series.
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struction, includes 8 omens. A single omen dealing with a horse that tramples
or bites a man is followed by a horizontal ruling. The omens of the next
section concern the appearance of a mongoose (Sikkii) in the house of a man
(49-50), and the unusual assembling and behavior of essebu birds (51-55)'.
Remarkably, the omens of this section begin with Sum-ma instead of the usual
logogram DISP. The Nineveh version is preserved by K. 13258 (P400191) +
K. 15994 (P401731) (see Fig.4), two small fragments that have to be joined
to K. 9006 + 9988 + 13294 (P397855), a manuscript preserving part of the
namburbi ritual's.

K. 9006 + 9988 + 13294
(ritual)

K. 15994 K. 13258

‘ lcm | 2cm |

Fig. 4: Copy of K. 13258 + K. 15994 with position of the join (C. Mittermayer)

After the ritual, also the Nineveh version continues with the horse attack-
ing the man, but the section that follows is much shorter: it only includes the
Sikkii omens (49-50) and one of the essebu omens (53). A horizontal ruling
marks the end of the section, after which the fragment breaks off.

“Beaulieu (2000, 354) suggest that both the sikku and the essebu are birds.

>Omens 51-53 have a parallel in Rm. 488 (discussed below), where they begin with Sum-
ma (line 3') and DIS Sum-ma (lines 4'-5"). Syllabically written Sum-ma is found in some Old
Babylonian omen texts, as well as in the first millennium omen series Baritu and Summa
izbu (Fincke 2007, 132). Fincke (2007, 136) discusses an example where a scribe sets an ad
hoc addition to a collection of Eniima Anu Enlil omens apart from the traditional material by
writing Summa syllabically.

®Manuscript C in Maul (1994, 415-420) and manuscripts B and E in Caplice (1967, 9-14).
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The majority of the apodoses of Tablet 80 are negative!’. They concern
either an individual (a man or the king) or are of a more general nature. The
section with the sex omens gives an unusually large number of alternatives in
the apodoses. Fifteen of the first 28 omens offer more than one prediction. The
alternative apodoses are separated by a Glossenkeil in one of the following
three formats'®:

1) The Glossenkeil is found between two complete phrases, to be understood
as “event 1 (or) event 2”. This is the best attested format, with examples in
lines 17, 20, 22, 23, 24 (only ExNinNA), 25, 26, and maybe in line 10, of
which the second half is broken.

2) The Glossenkeil separates two nouns in the construct state, both of which
govern the noun in the genitive that follows, to be understood as “this (or)
that of sth./sb.”. Line 13 gives the singular and plural forms of the same noun
as the two options (sunnuq : sungii nist “famine (or) famines of the people”).
In line 28 we find two semantically related infinitives that both govern the
following genitive (sapah : halaq nisi “dispersal (or) perishing of the people”).
3) The Glossenkeil stands between an incomplete and a complete phrase.
The best example of this format is found in line 24, where one manuscript
(ExNinNA) has a complete first prediction (nazdq bit améli :) and thus
belongs to format 1 discussed above, whereas another manuscript (UncNB)
gives only an abbreviated form (nazdg :). Another possible example is found
in line 4 (namkur ili ali <isehhir> : sehér [...] “the property of the city god
<will diminish> (or) decline of [...]”). However, the scribe may also have used
the writing TUR-¢/ir in a double sense, both as the verbal form isehhir and as
seher “decline” in the construct state, followed by a genitive'®.

3. Parallels and related texts

An interesting parallel to the sex omens of Tablet 80 can be found on VAT
10504+ (P369368), a Middle Assyrian manuscript from Assur®. Only part of
the reverse of the manuscript is preserved. It contains sections on different
topics, such as the appearance of spirits of the dead and of animal footprints

7The only exception is the apodosis of omen 54. Here, perhaps, the positive outcome may
be connected to the direction in which the bird takes his eggs in the protasis, namely, into the
house.

8 For alternative predictions in the apodoses see, most recently, De Zorzi (2014, 90).

“The apodoses of omens 1 and 11 seem to be of the same type; they are discussed in the
commentary.

VAT 10504+ was published by Heefel (2007, 26-30, 150-152).
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in the house of a man. Several omens of these sections have parallels in Tablet
19 of Summa alu®. Of the section that deals with sexual intercourse between
different species (col. iv 1'=17"), 15 omens are preserved??. At least six of these
have a parallel in Tablet 80, but they appear in a different order. The other
nine omens may very well have parallels in the passage of Tablet 80 that is,
so far, incomplete.

VAT 10504+ rev. iv T. 80

2" ANSE — G[Us4] 24

3’ ANSE.[K]UR.RA — [GU4] 26

4' UR.GI7 — KAs.A 5

5’ [UR].GI7 — [UDU.N]iTA 7 UR.Gl7 — UDU

6' [LU — UDU].NITA cf. 35-46 NA — [?]
7' [LU - Gus] cf. 3546 NA —[?]
8' L[U — ANSE] cf. 35-46 NA — [?]
9" L[U — ANSE.KUR.R]A cf. 35-46 NA — [?]
10’ LU — [UR.GI7] cf. 35-46 NA — [?]
11" LU — $A[H] cf. 35-46 NA - [?]
12'-13' $AH — UR.[G17] 12

14" UR.GI7 — §AH 3

15’ UR.BAR.RA — MAS.DA cf. 30-32 urR.X —[?]
16’ UR.MAH — UR.BAR.RA cf. 30-32 ur.x — [?]
17" UR.BAR.RA — UR.MAH cf. 30-32 ur.X —[?]

Like the excerpt tablet K. 5348b+ discussed above, the Assur manuscript
only contains parallels to the omens that use the verb fefi in the protasis.

Three omens found after the namburbi ritual in the BM 47938 version
(51-53) have a parallel in Rm. 488 (P424798)*, an excerpt tablet that appears
to deal solely with the essebu bird, using a different writing for the name
of the bird in each section. The section that parallels Tablet 80 (lines 3'-5")
uses the syllabic writing is-Se-bu. In the preceding section (of which only two
fragmentary omens are preserved), the same bird is written logographically
as ININ.NINNA™, The subjects of the other two preserved sections are birds
called naspartu and [issiru] lemuttu, both of which are equated with the esse-

21 As pointed out by HeeBel (2007, 26), col. iv 18'-26' parallel Tablet 19 5153, 55'=60" and
62', and col. v 810" parallel Tablet 19 39’, 41" and 38".

2The reconstruction of these omens seems to be based on an unpublished parallel from
Babylon, VAT 12103; see HeeB3el (2007, 26).

ZCT 41, pl. 4; Holma (1923, pl. XXV).
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bu in other texts. For example, the naspartu bird is explained as an essebu
in obv. 4’ of the commentary K. 4229 (P238313)*, and essebu is set against
issur lemutti in several lexical lists?. Further examination of Rm. 488 and of
the connection between Tablet 80 and the bird omen Tablets will have to await
the publication of the latter by Nicla de Zorzi.

4. Edition of Summa alu 80

Manuscripts®
NinNA1  Mus. no.: K. 11611%
CDLI: P399349
Copy: Fig. 1 (p. 351)
Edition: Freedman (2017, 4)
Provenience:  Nineveh
Lines: obv. 1'-21" = 16-36
NinNA2  Mus. no.: K. 9006 + K. 9988 + K. 13294 + K. 13258 (join
C. Mittermayer) + K. 15994 (join E. Jiménez,
Electronic Babylonian Literature)
CDLI: P397855 (= K. 9006 + K. 9988 + K. 13294) +
P400191 (= K. 13258) + P401731 (= K. 15994)
Copy: Fig. 4 (p. 355: K. 13258 + K. 15994)
Edition (ritual): Caplice (1967, 9—14 no. 14); Maul (1994, 415-
420 no. 17)
Provenience: Nineveh
Lines: rev. 1'-18" = ritual
rev. 19'-21', 22" = 48-50, 53
UncNB Mus. no.: BM 47938
CDLI: P366127 (without photograph)
Copy: CT 39, pl. 26-27
Photographs:  See Appendix.
Edition: Notscher (1930, 160-166)

Edition (part.): lines 1-9 (Freedman 2017, 59-60); lines 10-15

A copy was published by Meck (1920, 140—141). An edition can be found online under
https://ccp.yale.edu/P238313 (Jiménez 2015; last access January 2021).

See CAD E, 370b (lexical section).

*Sources for Tablet 80 are listed by Freedman (1978, 218) and Koch (2015, 252 n. 652).
Two of these, K. 8013 (P397437; T.42) and Rm. 488 (P424798; bird excerpts), are not Tablet 80
manuscripts, but do contain parallels to some of the omens.

7 Jeannette Fincke kindly checked a possible join between NinNAI and NinNA2, for
which we wish to express our thanks. For the moment, a join between the two manuscripts
cannot be proven and seems unlikely.
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(ibid. 72); lines 16—19 (ibid. 8); lines 20-23 (cf.
ibid. 13 = Tablet 42 lines 34-37; reconstructed on
the basis of BM 47938)

Edition (ritual): Caplice (1967, 9—14 no. 14); Maul (1994, 415—

Colophon:
Provenience:

Lines:

ExNinNA Mus. no.:
CDLI:
Copy:
Provenience:
Lines:
Content:

Catalogue of incipits
Rm. 429  Mus. no.

CDLI:
Copy/Edition:
Provenience:
Lines:
Content:

420 no. 17)

Hunger (1968, 125 no. 427)

unknown (after an original from the Ezida of
Borsippa)

obv. 1-31 = 1-31

rev. 114" = ritual

rev. 15-22' = 48-55

rev. 23'-26' = catchline, colophon

K. 5348b + K. 10202

P396004

Fig. 3a and 3b (p. 354)

Nineveh

obv. 1'-8" =12, 14, 16, 18, 20, 22, 24, 26

The obverse of the excerpt tablet gives a passage
from Tablet 80 followed (after a blank space) by
two unattributed lines that might belong to the
hitherto unknown Tablet 81; the reverse shows a
passage from Tablet 832, The tablet closes (after
a single ruling) with the catchline of Tablet 84
[DIS NA KI.N]JA-Su rZAGY sa-lil.

Rm. 429 (identification H. Stadhouders, Electronic
Babylonian Literature)

P424760

Fig. 2 (p. 353)

Nineveh

lines 4'-6' =1, 10, [16, 20], 24, 28, 30, 33, 34, 35
The manuscript lists incipits of different

2The omens on the reverse were previously attributed to Tablet 88 (Guinan 2002, 8). We
now know that these were excerpted from Tablet 83, which has several parallels to Tablet 88.
The main Tablet 83 manuscript, K. 3969 + K. 7120 (P395333), was hitherto considered a Tablet
88 manuscript (Guinan 2002, 8) or a text related to Tablet 88 (Freedman 1978, 225; 2020,
1). Two other excerpts of Tablet 83 (K. 6229 + K. 17236 + K. 18025 = P396396 + P402599 +
P403297 and K. 6458 + K. 10457 (+) K. 9238 = P396551 + P398700 (+) P397987; joined by the
authors), that are likewise followed by omens from Tablet 84, confirm our new identification.

Cf. link given in note 12.
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Parallels
Rm. 488

VAT

Kaira Boddy — Catherine Mittermayer

Mus. no.:
CDLI:
Copy:

Provenience:

Content:

Mus. no.:

CDLI:
Copy:
Edition:
Date:

Provenience:

Parallel:

sections of Tablet 80 (obv. 4'-6') and Tablet
120 (obv. 8-10"). For line 7' see above
(p. 352 with n. 10).

Rm. 488

P424798

CT 41, pl. 4; Holma (1923, pl. XXV)

Nineveh

The manuscript preserves four sections dealing
with birds: ININ.NINNA™S i§Sebu, naspartu, and
[issuru] lemuttu.

VAT 10504 + VAT 10583a + VAT 10763 + VAT
10800

P369363 (no photo)

HeeBel (2007, 150-152)

HeeBel (2007, 26-30 no. 6)

Middle-Assyrian

Assur

VAT 13102 (o 1-17 // VAT r i 1'-16') from
Babylon (unpubl.)

T.80 parallels several lines of Tablets 41 through 44 (references can be found
in the score).

Reconstructed text and translation

1 DIS UR.Gl» ana MUNUS TE [TIL PAL-¢ na-zaq : DINGIR GU7 KUR?]
Summa kalbu ana sinnisti ithe [qit/taqtit palé nazaq : ilu ikkal mati|
If a dog approaches a woman (for sex): [end of the reign: worry (or)
pestilence for the land].

2 DIS UR.Gl; ana MUNUS t-ha-an-[ni-is ...]
Summa kalbu ana sinnisti uhan[nis ...]
If a dog ru[bs] itself against a woman: [...]

3 DIS UR.Gly ana $AH [TE x] X1 [(X) X GAL-Si NU ...]
Summa kalbu ana sahé [ithe ... ibbassi ul ...]
If a dog [approaches] a pig [(for sex): ... will occur; no ...]

Y Following Notscher (1930, 160), the apodosis is restored according to the catchlines of
Rm. 2 135 and K. 4110+ (see note 2 above).
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DIS UR.GI7 ana $AH ti-h[an-ni-i]s ™NIG1.GA DINGIR URU : "TUR-e/7 [X X]
Summa kalbu ana sahé uha[nnils namkar ili ali : sehér [...]

If a dog r[ub]s itself against a pig: the property of the city god (will
diminish) : decline of [...]

DIS UR.Gl7 ana KAs.A TE MU.3.KAM KI.LAM T[UR-i7]

Summa kalbu ana selebi ithe Salds sanati mahiru is[ehhir]

If a dog approaches a fox (for sex): for three years commercial activity
will [diminish].

DIS UR.Gl7 ana KAs.A u-rha-an1-ni-is SUB-e A.SA A.GAR [X X]

Summa kalbu ana seélebi uhannis nadé eqel ugari |...]

If a dog rubs itself against a fox: abandonment of the field of the arable
land; [...]

DIS UR.GI7 ana UDU TE TUR-er TUR BIR-afi TE1 [NA’]

Summa kalbu ana immeri ithe sehér tarbasi sapah bit [ameli]

If a dog approaches a sheep (for sex): decline of the cattle pen; dispersal
of the house [of the man].

DIS UR.GI7 ana UDU ru-hat-an-ni-is u-kul-ti (gloss: SU.GU7) %ér-ra ina KUR
GAL-S[#* x x] X1

Summa kalbu ana immeri uhannis ukulti (gloss: husahhu) erra ina mati
ibbassi ...

If a dog rubs itself against a sheep: a raging (gloss: famine) of Erra will
occur in the land ...

DIS UR.GI7 ana UR.TBART.[R]A TE EN A.GAR MAN-72{ URU B[I ...]

Summa kalbu ana barbari ithe bél ugari iSanni alu S[i ...]

If a dog approaches a wolf (for sex): the owner of the arable land will
change; th[at] city [...]

DIS SAH ana MUNUS! TE SUB-¢ E : [X] X1
Summa Sahil ana sinnisti ithe nadé biti : |[...]
If a pig approaches a woman (for sex): abandonment of the house (or)

[.] .

DIS SAH fana MUNUS! u-ha-an-ni-is SU.GU7 : bu-Ii rx1-Si°

Summa Sahil ana sinnisti uhannis husahhi : buli [...]5i

If a pig rubs itself against a woman: famine (of the land) (or) of the herd
of cattle ...
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DIS SAH ana UR.GI7 TE GAL.MES TUR.MES EN URU BI TURU1-§t/ rEM
If a pig approaches a dog (for sex): the great will become small; the ruler
of that city will leave’ his city.

DIS SAH ana UR.Gl7 u-ha-an-ni-is su-un-nu-uq : su-un-qu ni-[Si GJAL.rx1.
MES

Summa Sahii ana kalbi uhannis sunnuq : sunqi ni[$T ib]bassi

If a pig rubs itself against a dog: famine (or) famines of the people will
occur.

DIS SAH ana UDU TE MAS.ANSE KUR YISKUR [R]A-is

Summa Sahii ana immeri ithe bul mati adad [irlahhis

If a pig approaches a sheep (for sex): Adad [will] devastate the herd of
cattle of the land.

DIS SAH ana UDU ti-ha-an-ni-is SUB-t1 M[A]S.ANSE
Summa Sahii ana immeri uhannis miqitti bli]li
If a pig rubs itself against a sheep: death among the h[erd] of cattle.

DIS UDU ana UR.Gl7 TE ba-mat KUR KUR DIB-bat

Summa immeru ana kalbi ithe bamat mati nakru isabbat

If a sheep approaches a dog (for sex): an enemy will seize half of the
land.

DIS UDU ana UR.GI7 t-ha-an-ni-is SUB-¢ E : [NA]JM.RA [a-n]a LU

Summa immeru ana kalbi uhannis nadé biti : [Sal]latu [an]a ameli

If a sheep rubs itself against a dog: abandonment of the house (or) [plund]er
[fo]r the man.

DIS UDU ana SAH TE BIR-a/i E NA
Summa immeru ana Sahé ithe sapah bit améli
If a sheep approaches a pig (for sex): dispersal of the house of the man.

DIS UDU ana SAH u-ha-an-ni-is SUB-e E NA [GAJL-Si

Summa immeru ana Sahé uhannis nadé bit ameli [ibba]ssi

If a sheep rubs itself against a pig: the abandonment of the house of the
man will oc[cur].
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DIS GU4 ana ANSE TE ni-ir KUR i-dan-nin KIMIN BIR-a/ £ LU : LUGAL KUR
[x] x1 KUR-dd

Summa alpu ana imeri ithe nir mati idannin KIMIN sapah bit améli : sar
mati [...] i(k)kassad

If a bull approaches a donkey (for sex): the yoke of the land will become
strong. Ditto, dispersal of the man’s house (or) the king of the land will
reach/be defeated [...] ...

DIS GU4 ana ANSE u-ha-an-ni-is SUB : ZI-ut KUR E1 NA

Summa alpu ana iméri uhannis miqitti : tibut nakir bit améli

If a bull rubs itself against a donkey: downfall (or) uprising of an enemy
of the man’s house.

DIS GU4 ana ANSE.KUR.RA TE LUGAL US-ma KUR-Su TUR-ir : BIR-ali TE1 NA
Summa alpu ana sisé ithe Sarru imdtma massu isehhir : sapah bit améli
If a bull approaches a horse (for sex): the king will die and his land will
become small (or) dispersal of the house of the man.

DIS GU4 ana ANSE.KUR.RA -ha-an-ni-is SA.SA "KUR : SUB-e ME1 NA
Summa alpu ana sisé uhannis kasad nakri : nadé bit ameli

If a bull rubs itself against a horse: defeat of an enemy (or) abandonment
of the house of the man.

DIS ANSE ana GUa TE na-zaq (£ NA) : dan-nu ina KUR GAL-$i ZAH [KUR]
Summa iméru ana alpi ithe nazaq (bit ameli) : dannu ina mati ibbassi
halag [mati]

If a donkey approaches a bull (for sex): worry (for the house of the man)
(or) a despotic person will appear in the land; destruction of [the land].

DIS FANSEY ana GUa ui-ha-an-ni-is TUR-er TUR : TUR-er AMA([S X X]
Summa iméru ana alpi uhannis sehér tarbasi : sehér supi[ri...]

If a donkey rubs itself against a bull: decline of the cattle pen (or) decline
of the sheep fo[ld...]

DIS ANSE.K[UR].TRAT ana GUs TE na-zaq E : ZAH TU[R X X]

Summa si[si] ana alpi ithe nazdq biti : haldq tarbalsi...]

If a hor[s]e approaches a bull (for sex): worry for the house (or) perishing
of the cattle [pen].
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DIS ANSE.[KUR.RA ana G|Us u-ha-an-ni-is AMAS [TILY]
Summa si[sti ana alpli uhannis supiiru [iqatti]
If a hor[se rubs itself against a bul]l: the sheep fold [will perish].

29

DIS KAs.TA ana' [UD|U’.NITA’ TE ™BIR-al : ZAH ni-Si [...]

Summa Selebu ana [immeri’ ithe sapah : halag nisi [...]

If a fox approaches [a ma]le sheep (for sex): dispersal (or) perishing of
the people [...]

DIS K[As.A ana UDU’.NITA” u1]-ha-an-ni-is [A.S]A A-GAR-T$17 URU¥ [...]
Summa Se[lebu ana immeri ulhannis [eqlel ugarisu alu [...]

If a flox ru]bs itself [against a male sheep]: the city [will ... the fiJeld of
its arable land.

31

32

DIS UR.[BAR.RA/MAH ana x| TE [A.SA] A.GA[R].BI [...]

Summa né[Su/bar|baru ana ...] ithe [eqel] ugalrilsu [...]

If a lifon]/wo[lf] approaches [a ...] (for sex): the [field] of its arable land,
[...]

DIS UR.[BAR.RA/MAH ana X] rTE™ [...]
Summa né[Su/bar|baru ana ... ithe ...]
If a lifon/wo[lf approaches a ... (for sex): ...]

DIS UR.[BAR.RA/MAH ana X TE ...]
Summa né[Su/bar[baru ana ... ithe ...]
If a lifon/wo[lf approaches a ... (for sex): ...]

DIS MUNUS [ana X] TTEY [...]
Summa sinnistu [ana ...] ithe [...]
If a woman approaches [a ...] (for sex): [...]

3 For the reconstruction of the apodosis see Tablet 43 line 38’ (cf. line 25 above).
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DIS NITA ana X1 TE [...]
Summa zikaru ana ... ithe [...]
If a male approaches a ... (for sex): [...]

DIS NA ana TX.NITA™ [TE...]
Summa amelu ana ... [ithe ...]
If a man [approaches] a ... [(for sex): ...]

[DIS] ™A ana1 [X TE/u-ha-an-ni-is ...]
[Summa] amélu ana |... ithe/uhannis ...]
If a man [approaches] a ... [(for sex): ...]

37-46 [DIS NA ana X TE ...]

365

47 [DIS NA ana UZ TE ...]

Ritual®!

48 DIS NA ANSE.KUR.RA [u ir-hi-is-su [u is-Suk-$i T[1|L ua-mi
Summa amélu sisu i irhissu li isSSuksu [qi)t/[tagti|t ami
If a man, a horse either tramples him or bites him: [en]d of days.

49  Sum-ma Sik-ku-ii sa-am-ma-tus ra-bi-tus ina € LU it-tan-[malr & BI BIR-ah
Summa Sikkil sammatu rabitu ina bit ameli ittan[malr bitu Su issappah
If a mongoose, a large sammatu, is regularly see[n] in a man’s house: that
house will be dispersed.

50 Sum-ma MIN $a ka[p]-pi GAR-at ina E LU it-tan-mar % [BJ1 rOKU-ma

BIR-a/

Summa Sikki Sa ka[plpi Saknat ina bit améli ittanmar bitu S ilappinma

issappah

31 The ritual is preserved on NinNA2 and UncNB. For further parallels, a score text and a
translation see Maul (1994, 415-420).
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If a ‘win[gled Sikki’ is regularly seen in a man’s house: [th]at house will
become poor and will be dispersed.

Sum-ma es-Se-thu e-li mi-na-ti-Su-nu Tim1-ti-du z1-ut ©*MAR u #DUSU
KUR ka-lis [S]u.GU7 IGI-mar

Summa esSebii eli mindtiSunu imtidii tibut marri u tupSikki matu kalis
[hulsabha immar

If essebu birds are regularly numerous beyond their normal number: upris-
ing of spade and basket (laborers); all the land will experience [faJmine.

Sum-ma MIN Sa kap-Tpin GARMES e-li mi-na-ti-Su-rnu im-ti-du [K]UR
NiG.SU-Sd i-gam-mar

Summa eSSebii Sa kappi Saknii eli mindtisunu imtidii [mldtu bisésa
igammar

If essebu birds that have wings are regularly numerous beyond their
normal number: [the 1Jand will use up its possessions.

Sum-ma MIN ana E NA e-Tli1 mi-na-ti ma-a-du E NA ris1-sd-pa-ah
Summa esSebii ana bit améli eli mindti madii bit améli issappah

If essebu birds on the house of a man are numerous beyond the normal
number: the house of the man will be dispersed.

Sum-ma MIN ina SILA U.TU-Tma [X (X)] ranar % v-za-rab1-bi-il a-na ré
NA mas-ru-u

Summa esSebu ina siqi ulidma [...] ana biti uzabbil ana bit ameli masri
If an essebu bird lays in the street and carries [the eggs?] into the house:
wealth for the [hou]se of the man.

Sum-ma MIN ina E U.TU-[ma X (X) ana SI|LA t-[za]-ab-bi-il [U]KU E
Summa esSebu ina biti ulidima ... ana sit|qi u[z]abbil [lulpun biti

If an essebu bird lays in the house [and c]arries [the eggs? into the st]reet:
[po]verty for the house.

Score

1

2

UncNBo 1l  DIS UR.Gl7 ana MUNUS [TE TIL PAL-e¢ na-zaq : DINGIR GU7
KUR]
Rm. 429 4" [ 1 TE --> (1. 10)

UncNB o2  DIS UR.GI7 ana MUNUS u-ha-an-[ni-is ]



11

12

13

Tablet 80 of the series Summa alu ina melé Sakin 367

UncNB o 3
// VAT ri 13’

UncNB o 4

UncNB o 5

/I VAT ri4'

UncNB o 6

UncNB o 7

//' VAT r15'

UncNB o 8

UncNB o0 9

UncNB o 10
Rm. 429 4'

UncNB o 11

UncNB o 12

ExNinNA o 1’

// VAT r112'

UncNB o 13

DIS UR.Gl7 ana SAH [TE X] X1 [ ]
[DIS UR.GI7 ana SAH TE-he ] X1 GAL-S$i N[U ]

DIS UR.GI7 ana SAH u-h[a-an-ni-i]s ™NIG1.GA DINGIR URU :
FTUR-er [X X]

DIS UR.Gl7 ana KAs.A TE MU.3.KAM" KI.LAM T[UR-i7]
DIS UR.Gl7 ana TKAs1.A [T]E-he 3 MU.MES rKIN.LAM [ ]

DIS UR.GI7 ana KAs.A ti-Tha-an-ni-is SUB-e A.SA A.GAR [X X]

DIS UR.GI7 ana UDU TE TUR-er TUR BIR-a/ TE1 [NA’]
D[1§ UR].TGl7 ana1 [UDU.NJiTA TE-[i]e TUR TUR TBIR.BIR

Bl

DIS UR.GI7 ana UDU ru-ha'-an-ni-is u-kul-ti (gloss: SU.GU7)
der-ra ina KUR GAL-S[i” X x] rx13

DIS UR.GI7 ana UR.BAR1.[R]A TE EN A.GAR MAN-7{ URU B[T |

DIS TSAH @na MUNUS TE SUB-¢ E : [X] X
-->DIS $AH ranan [x x] --> (line 16)

DIS SAH rana MUNUSY i-ha-an-ni-is SU.GU7 : bu-li x1-§7°

DIS SAH ana UR.Gl7 TE GAL.MES TUR.MES EN URU BI
TURUT-Su B3

IS SAHT [ 1/ =1 [ ]
IS $AH ana TUR1.[GI7 TE-he] EN E ina qin-ni-Su z1[.GA] /
[x]. ™MEST US.MES

DIS SAH ana UR.Gl7 u-ha-an-ni-is su-un-nu-uq> : su-un-qu
ni-[$i GJAL.TX7. MES

2The end of the last sign is clearly visible on the right edge of the tablet.
3The final three signs are not read by Notscher (1930, 160).
3 Notscher (1930, 160) reads su-un-qa PIRIG.
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UncNB o 14
ExNinNA o 2’

UncNB o 15

NinNAl o 1’
UncNB o 16
ExNinNA o 3’
Rm. 429 4'

// T41 18

NinNA1 o 2’
UncNB o 17

/' T41 19’

NinNA1 o 3’
UncNB o 18
ExNinNA o 4
// T.41 20’

NinNAI o 4’
UncNB o 19
// T.4121'

NinNA1l o 5’
UncNB o 20

ExNinNA o 5’

Rm. 429 4'
/' T.42 34
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DIS $AH ana UDU TE MAS.ANSE KUR YISKUR [R]A-is
DIS SAH ana rUDU TET [ ]

DIS $AH ana UDU u-ha-an-ni-is SUB-ti M[A]S.ANSE

[x] upur [ ]

DIS UDU ana UR.Gl7 TE ba-mat KUR KUR DIB-bat
DIS UDU ana UR.GI7 TE ba-rma™ -[ ]
-=>[ 1-->(1. 20)

DIS UDU ana UR.Gl7 TE-he ba-ma-at KUR | ]

IS UDU [ ]
DIS UDU ana UR.Gl7 u-ha-an-ni-is SUB-e E : [NA]M.RA
[a-n]a LU

DIS UDU ana UR.Gl7 ti-ha-ni-is NAM.RA [ ]

DIS UDU [ ]
DIS UDU ana SAH TE BIR-a}i E NA
DIS UDU ana $AH TE BIR-a[h ]

DIS UDU ana SAH TE-he BIR-ah [ ]

DIS UDU [ ]

DIS UDU ana $AH u-ha-an-ni-is SUB-e E NA [GA]L-$i*

[x] UDU ana $ad u-ha-ni-is SUB-¢ | ]

DIS GU4 [ ]

DIS GU4 ana ANSE TE ni-ir’® KUR i-dan-nin KIMIN®’ BIR-afi 7
I LUGAL KUR [X] X1 KUR-dd

[DIS] GUa ana ANSE TE ni-ir KUR i-d[an-x] / KIMIN BIR-a/i E
LU KIMIN LUGAL X X KUR’-dd"

> ] (line 24)

DIS GU4 ana ANSE TE ni-| ]

3 Notscher (1930, 160) tentatively reads £ NA BI 1GI, but the traces on the tablet rather

suggest the reading [GAL]-si.

3 Notscher (1930, 160) reads -/, but the two signs cleary differ in the number of small

wedges contained (NI vs. IR).

37Notscher (1930, 160) appears to read KI.A, taken as a logographic writing for ajakku.
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21 NinNAlo 6’
UncNB o 21
// T.42 35

22 NinNAlo7
UncNB o 22

ExNinNA o 6
//' T.42 36

23 NinNAl o &
UncNB o0 23

// T.42 37

24 NinNAlo9’
UncNB o 24

ExNinNA o 7’

Rm. 429 5’
// VAT ri2'

/I T.43 37

25 NinNAl o010’

UncNB o 25

// T.43 38'

26 NinNAlo 11’
UncNB o 26

DIS GUa | ]
DIS GUa ana ANSE i-ha-an-ni-is SUB : ZI-ut KUR TE1 NA
DIS GU4 ana ANSE u-ha-an-ni-is | ]
DIS GUa [ ]

DIS GU4 ana ANSE.KUR.RA TE LUGAL US-ma KUR-su TUR-IF :
B[IR-a/] TE1 NA

[DIS G]Us ana ANSE.KUR.RA TE LUGAL [U]§-ma / [KU]R-su
TUR: BIR-a/ TE1 NA

DIS GUs ana ANSE.KUR.RA TE LUG[AL ]

DIS GU4 [ ]
DIS GUa ana ANSE.KUR.RA ti-ha-an-ni-is SA.SA "KUR : SUB-e
E1 NA

DIS GUa ana ANSE.KUR.RA t-ha-an-ni-is | ]

DIS ANS[E ana N]A? d[an’- ]
DIS ANSE.KUR.RA ana GUs TE na-zaq : dan-nu ina KUR GAL-
[§]i rzAg™ [KUR?]3®

[DIS ANS]E ana rGU4T TE na-zaq A NA / rdam-nu ina [K]UR
GAL-S§i

[ ] rana Gua TE --> (line 28)

DIS ANSE ana G[Us TE-he B]A[D4] Tinam KUR TGAL1-§i ZAH
K[UR na-zaq KUR]

DIS ANSE ana GU4 TE-fie ZAH TUR KIMIN dan-nu ina URU BI
ZAH

DIS ANS[E ana ]
DIS ANSE.KUR.R[A] ana GU4 ti-ha-an-ni-is TUR-er TUR : TUR-
er AMA[S x X]

DIS ANSE ana GUs i-ha-an-ni-is AMAS TIL (cf. also Tablet 43
73" ad line 27)

DIS A[NSE.KUR.RA ]
DIS ANSE.K[UR.RA ana G|U, TE na-zaq E : ZAH TU[R X X]

¥ Notscher (1930, 162) restores [E NA], but there does not seem to be enough space for

these two signs.



370 Kaira Boddy — Catherine Mittermayer

ExNinNA o &' [  ].'KUR.RAT ana GUa TE [Z]AH FTUR
//' VAT ri3"  DIS ANSE.[K]UR.RA [ana GUa T|E-he ZAH KUR na-zaq [KUR]

// T.43 72' [x] ANSE.KUR.RA ana GU, TE-he na-zaq ¥ LU

27 NinNAI o 12’ DIS A[NSE.KUR.RA ]
UncNB 0 27  DIS ANSE.[KUR.RA ana G|Ua ti-ha-an-ni-is AMAS | ]
// T.43 73' DIS ANSE.KUR.RA ana GUa ti-fia-an-ni-is TUR-er TUR X X

28 NinNA1 o 13’ DIS K[As.A ]
UncNB o028 | UD|U’.NITA’ TE [B]IR-a}i : ZAH ni-Si [ ]
Rm. 429 5"  -->DIS KAs.TA ana x X TE' --> (line 30)
/I T.44 51" DIS KAs.A ana UDU.NITA TE-/e BIR-a/i KUR BI

29 NinNA1 o 14’ DIS K[As.A ]

UncNBo29 [ 1t]-ha-an-ni-is [A.8]A A.GAR-T§11 URUM [ ]
30 NinNAI o 15’ p1S UR.[ ]
UncNB o 30 [ ] TE[ ] A.GA[R].BI [ ]
Rm. 4295 > ¥ [ 1 T[E] --> (line 33)
?// VAT r 15" DIS UR.BAR.RA ana MAS.DA TE-fe TENT [(x)] rx X7 [ ]
31 NinNAI o 16’ DIS UR.[ ]
UncNBo 31 [ ] rTEM | ] (rest of side broken)
?// VAT r 16’ DIS UR.MAH ana UR.BAR.RA TE-/ie URU [ ]
32 NinNAl o017 DISUR [ ]
?// VAT r 17" DIS UR.BAR.RA ana UR.MAH TE-he nu-kur X [ ]
33 NinNAI o 18’ DIS MUNUS [ ]
Rm.4296" [ ] rTE1 --> (line 34)
34 NinNA1 o 19" DIS NITA [ ]

Rm. 4296’  --> DIS NITA ana ™x1 TE --> (line 35)
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35 NinNAI 020’ DIS NA rana | ]
Rm. 429 6"  -->DIS NA ana X.NITA" : X1 [...]°

36 NinNAI o 21’ [D1S] ™A ana? | ] (rest broken)

[37-47]

Ritual*

48 NinNA2r 19" [ KU]R.RA [u ir-hi-is-su lu is-Suk-rsun T[1IL ]
UncNBr 15" DIS NA <<ana>> ANSE.KUR.RA [u ir-hi-is-su lu is-Suk-su

[TIL ua-mi
49 NinNA2r20' [ sla-am-tua ra-bi-tua ina ¥ LU it-tan-[ |

UncNB r 16" Sum-ma Sik-ku-ii sa-am-ma-tua ra-bi-tua ina € L[U i]t-rtan -
[ma]r £ BI BIR-ah

50 NinNA2r2l1’ [ -pli GAR-at ina E LU it-tan-mar E L[U]
UncNB r 17" §um-ma MIN §4 ka[p]-pi GAR-at ina £ LU it-tan-mar &1 [B]1
rUKU-ma? BIR-ah

51 UncNBr 18" Sum-ma es-Se-thun e-li mi-na-ti-Sti-nu rim’-ti-du | z1-ut
rEIMAR u #DUSU KUR ka-[i$ [S]U.GU7 IGI-mar
// Rm. 488 3" [Su]m-ma is-Se-bu [ 1/ z1-[u]t #*MA[R ]

52 UncNBr 19" Sum-ma MIN Sa kap-Tpit GARMES e-li mi-na-ti-su-rnu im-
ti-du [K]UR NiG.8U-$d i-gam-mar
// Rm. 488 4'  DIS Sum-ma is-Se-bu sa | 1/ im-te-du KUR [ ]

¥The incipit of the section DIS NA ana ... TE seems to offer a choice between different
animals. It is followed in line 7' by the incipit of the u4-um section (see note 10 above).

40The ritual is preserved on NinNA2 and UncNB. For further parallels, a score text and a
translation see Maul (1994, 415—-420).

4'This line is preceded by a section with omens that start with DIS ININ.NINNA™; see the
above discussion of Rm. 488.
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53 NinNA2r22' | 1 'uGut mli-nal-rar-ti ma-a-du | ]

UncNB r 20"  Sum-ma MIN ana E NA e-Tli1 mi-na-ti ma-a-du £ NA Tis1-sa-
pa-ah

// Rm. 488 5' DIS Sum-ma is-Se-bu ana £ L[U ]

54 UncNBr21' Sum-ma MIN ina SILA U.TU-Tma [X (X)] rana" £ v-za-rab-
bi-il a-na TE1 NA mas-ru-u

55 UncNBr22' Sum-ma MIN ina £ U.TU-[ma X (X) ana SULA t-[za]-ab-bi-il
[U]kU £

Catchline
UncNB r 23’  TUKUM.BI MAPINT.DUs.A.TA
Colophon
UncNB r 24" [20]+35.AM3* MU.BLIM DUB 72.KA[M" DIS] URU ina SUKUD
GAR-in NU AL.TIL
UncNB r 25" ki-i KA tup-pi GABA.RI é-zi-da §ir-pi SAs GIM TIL-Su Sd-tir-ma
UncNB r 26"  [bla-a-ri M ™Se-di-i’-ia TA "URDU-ba-bas A ™x1-[ ]

Commentary

1 The word order in the apodosis is problematic. The phrase ilu ikkal “the god
will rage” (a designation of Nergal) is normally constructed with a preposition
when referring to the country (ina mati). CAD 1-J 99a understands ilu ikkal
in our text as a gloss for nazdq mati. An attestation from extispicy, however,
shows that i/u ikkal can be an alternative to a noun, cf. ilu ikkal @lu attalii
“pestilence or eclipse” (K. 7000 rev. 35)*. The same is probably the case in
our line 1, where ilu ikkal seems to be an alternative to nazag, both followed
by a noun in the genitive case (cf. type 2 of the apodoses in Tablet 80).

3 The reconstruction of the apodosis follows the traces attested in VAT
10504+. As the apodoses between the Middle Assyrian manuscript and the
first millennium sources can differ, this reconstruction has to remain tentative.
4 For the understanding of the apodosis, see above (type 3 of the apodoses
in Tablet 80).

“For the reconstruction of 55 lines, see already Nétscher (1930, 165).
#See, most recently, Koch-Westenholz (2000, 324f.) with references to earlier editions

(ibid. 316).
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6 For A.SA A.GAR, see CAD E 250 (sub eqlu; special designation of a field
without known Akkadian correspondence). We follow AHw 1402b (sub ugaru)
with the reading egel ugari.

11 Freedman (2017, 72) reeds SU.GU7 : bu-Ii & and translates “famine / cattle
will go out”, but the traces do not support the reading E. Furthermore, bu-li
as subject would be astonishing. Perhaps, the alternatives offered in this apo-
dosis are to be understood as “famine (of the land) (or) of the herd of cattle”,
followed by a verb (presumably ibbassi). Alternatively, cf. the apodosis in
Summa alu 39-40 line 3’ (SU.GU; : ina KUR GAL bu-Ii), where the Glossenkeil
is placed before the two possibilities, rather than in between (“famine will
occur in the land (or) famine of the herd of cattle”). Along similar lines we
could reconstruct a second noun after bu-li in our apodosis, nisi being the
most likely option.

21 Freedman (2017, 13) ad Tablet 42 line 35 reconstructs the apodosis as SUB:
Z1-ut KUR rana' NA (on the basis of BM 47938); Notscher (1930, 161) reads
“lana bi)ti améli” at the end of the line. The traces on the tablet support a
reading &7 NA (without a preposition); furthermore, in the apodoses the scribe
of manuscript UncNB seems to use Na only after a noun in the construct state.
24-27 Manuscript UncNB writes ANSE.KUR.RA in all four lines, whereas the
Nineveh texts have two lines with ANSE as subject, followed by two omens
concerning the ANSE.KUR.RA. In manuscript NinNA1, only the first two signs
of each line are preserved, but the single ruling after line 25 indicates that the
subject changes.

30-32 Because manuscript NinNA1 only preserves initial DIS UR for these
three lines, the question as to the subject of this section remains open. It seems
that the omens were not built in pairs such as found in the preceding sections,
where the verbs tehii and handsu alternate. The section can be compared to VAT
rev. 15'-17', which contains omens concerning the UR.BAR and the UR.MAH. In
the Assur manuscript, the three lines start (r. 15) with the wolf approaching a
gazelle (for sex). It is highly likely that we have to restore a sexual encounter
between the UR.BAR and a MAS.DA also in our line 30, because the A.SA A.GAR
is mentioned, a location found in several omens of Tablet 44 in connection to
the MAS.DA. Moreover, in Summa alu Tablet 44 the omens concerning the fox
follow those with the UR.MAH, UR.BAR and MAS.DA as subject.

35-47 Thanks to the tally in the colophon of UncNB, we know that we have
to reconstruct another 13 omens before the ritual. The last omen has to corre-
spond to the first line of the ritual.

49 For a discussion of sikkii sammatu rabitu see Notscher (1930, 166).
Durand (1997, 352) suggests translating sammatu as otter, because ARM 18
no. 23 mentions fish as its food and the mongoose does not eat fish. However,
the otter is normally connected with the Akkadian terms kalab mé (Ur.A) and
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tarpasu. CAD K 61 translates kalab mé as “otter” for etymological reasons.
On the same grounds, AHw 425 suggest “Fischotter od. Biber”. In lexical lists,
the animal tarpasu is found in the context of the rodents, directly following
the mongoose (Sikkii). This connection is not surprising, when considering the
writing of their names: both use the logographic element NIN.KILIM (= Sikki;
ININ.KILIM.BAR = tarpasu), which means they were conceived as belonging
to a similar group of animals. In Hh 14 line 201 (MSL 8&/2, p. 23 = DCCLT
Ura 14 line 203) the tarpasu is qualified as emru “reddish”. Could the term
sammatu be another designation for the reddish tarpasu, derived from the
color of the animal (cf. samu, sammu “red”)? Whether this animal is to be
identified with the otter remains uncertain. Between the otter and the beaver,
at least in regard to the color of its fur, the latter would be the more likely
candidate. In the present line, the apposition sammatu rabitu might indicate
that we are dealing with an exceptionally large Sikkii.

50 The ‘winged sikkii’ may represent an animal completely unrelated to the
mongoose that only shares part of its name. The idea of a Sikki with wings
might be inspired by its logographic writing NIN.KILIM, which can also refer
to a bird; for ININ.KILIM™ " see Veldhuis (2004, 269 s. v. muS-NIN.KAss™5"),
The reading of the logogram as ‘NIN.KAs is discussed by Veldhuis (2002,
67-69).

51-55 The identification of the esSebu bird is disputed. CAD E 371a describes
it as “a nocturnal bird of ill portent, related to the owl” and AHw 258 similarly
suggests (eine Eulenart?). Veldhuis (2004, 272), on the other hand, identifies
the ‘nin-ninna;™%" = essebu as a bird of prey, “perhaps the hen harrier”. For a
discussion of the essebu bird, see, most recently, Verderame (2017, 407—408),
Groneberg (2006, 160 with n. 126), and Osten-Sacken (2002, 481-82 with n.
23-16) with earlier references.

Catchline For TUKUM.BI MAPINT.DUs.A.TA, see the Diviner s Handbook line
22 (Oppenheim 1974, 199). Despite Oppenheim’s concerns (ibid. 203 n. 18), it
is now understood as the name of a series of 14 tablets listing terrestrial omens
(none of them preserved); see Maul (1988, 50) and Ambos (2004, 29-31). The
same catchline can, probably, be reconstructed on Rm. 2 285 (CDLI P425037)
rev. 4’ (TUKUM.BI “A[PIN.DUs.A.TA]); here it follows three fragmentary lines
that correspond to the last lines of the egirrii section of Tablet 95. For the
attribution of Rm. 2 285 to Tablet 95 see Rendu Loisel (2016, 299 n. 67).
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Appendix

BM 47938 (obverse) by the Summa alu project (courtesy of the British Museum)

BM 47938 (reverse) by the Summa alu project (courtesy of the British Museum)
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